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MPOBJIEMA JIHTBICTUYHOI TA TO3AJIIHI BICTUYHOI ITPE3EHTAILIIl KOHIIEIITIB Y
XYIAOKHBOMY JUCKYPCI

Y cmammi 0ocniooceno npobremy npezenmayii Konyenmie, nNPOAHANI308aHO CROCOOU IX GUPAJICEHHS HA Mamepiai
mekcmis mpvox onosioans. ""Go, Lovely Rose", "Harvest Moon'" (H. Bates), "l Spy" (G. Greene). ¥V ¢ghoxyci ysacu
3HAX00AMbCS 3AC00U 8epOANLHOT Npe3eHMAayii KOHYenmie ma 0CcoOOIUBOCTI BICUBAHHS NAPANIHEBICMUYHUX 3aC00i6
KOMYHIKayii 8 KoeHImusHil napaouemi. Y cmammi nagedeno pisHomanimui mpakmyearns nowsimms "ouckypc”,
3A3HAYEHO Micye [ poJib QUCKYPCY ceped ONUZbKUX I CYMINCHUX NOHAMb , HAUOLIbUL PO3NOBCIOONCEHO NIOX00U 00
PO3MENCYB8ANHSL OUCKYPCY | meKemy. YV cmammi npedcmaeieno 8U3HAYeHHs MaKux KIo408ux noHsmy, sk "konyenm”,

M) "1,

"cnosecni acoyiayii”, "sepbanvra komynixayis", "napanineeicmuxa’.

[oemHaHHS JIIHTBOKOTHITUBHOTO, KOMYHIKaTUBHO-IPArMaTHYHOT'O, IICUXOJIHI'BICTHYHOIO Ta MapaJliHrBiCTUYHOTO
MiXOIIB HOBOI aHTPOIMOIICHTPUYIHOI MapaJurMU Ja€ MOKIHMBICTH OUIBII MOBHOI'O aHAJI3y XYIOKHBOTO THCKYPCY 3
TOYKH 30pY MPE3CHTAIll KOHIICNITIB B HHOMY JIIHI'BICTHYHUMH Ta HETIHTBICTHYHUMHU KOMITOHEHTAMH KOMYHiKaIlii.

Bynp-sike BUCIIOBJIIOBaHHS OYAyeTbCsS BIAMOBITHO 1O KOMYHIKATMBHHX 3aBHaHb a00 IJIbOBOi YCTaHOBKHU
MOBJIEHHEBOT'O akTy. OKpeMi BUCIIOBIIIOBaHHS IEBHIM YHHOM BKITIOUAIOTHCS B TUCKYPC 1 TUTBKH Yepe3 TUCKYpC OB’ si3aHi
13 CHTYyali€0, CIPUHMAIOTHCS SIK TaKi, 10 Y3TOJDKYIOTHCS / HE Y3TOMKYIOTHCSI 3 METOIO BUCIIOBITIOBAaHHS [1: 99].

BuBueHHIO qUCKYpCY NPUCBSYEHA BEJIMKA KUIBKICTH Ipallb, aBTOPU SKHX TIymMadaTh HOrO B HACTUIBKH PI3HHX
HAyKOBHX CHCTEMaXx, III0 caMe I MOHATTS PU3UKYe BTPATHTH CBil TEPMIHOJIOTIYHHIA cTaTryc, a HOro BUTIYMadyeHHs
KOJIUBAETHCS KUTBKICHO Ta SIKICHO Maike B PiI3HHUX cCHCTeMax koopauHat. Ha nymky mocnmigauka nuckypcy M. Crabca,
iCHye TpU O3HAaKHM JUCKYpCy: (opMaibHa (OIMHUIS, siKa 32 CBOIM 00’€MOM € OUIBIIOK BiJ pedYeHHs), 3MicToBa
(BHKOpHCTaHHSI MOBH B COIiaJIbHOMY KOHTEKCTI), OpraHizauiiiHa (JUCKypC — iHTepaKTUBHHH peHoMmeH) [2].

Bicim 3Hauenp Tepmina "auckypc" Hamiuye I1. Cepio: (cmiB)Oecina; oawHHMIL, OUIbIIA BiJ (pa3u; BHKOPHCTAHHS
OJIHUIIb MOBH B MOBJICHHI; €KBIBaJICHT IOHATTS "MOBJICHHS'", OY/Ib-SIK€ KOHKPETHE BHCIIOBITIOBAHHSI; BIUTHB BHCIIOBJICHHS
Ha ajjpecaTa 3 ypaxyBaHHAM KOMYHIKATUBHOI CHTYAIlil, MOBJICHHS 3 MO3MIIIH MOBII, MPOTHICKHICTh PO3TIOBIJIi; CHCTEMa
00MEXEeHb, 10 3YMOBJIOIOTHCS IIEBHOIO COIIAIBHOK YH iJEOJIOTIYHOI0 IO3UINEI0 1 HAKNIAJAIOTHCS HAa HEOOMEKEHY
KUIBKICTh BHCJIOBJICHB; TEOPETHUHHI KOHCTPYKT, IPU3HAYCHHIM IS aHAI3Y MPOAYKYBaHHs TeKeTy [3: 26-27].

Heopnuuapuy Touky 30py Ha el penomen npomnonyioTh B. I'. Kocromapos i H. /. BypBukoBa, IpoTHCTaBIAIOYH
"muckypcito” (mpolec po3ropTaHHs TEKCTY B CBIOMOCTI ajpecara) i "auckypc" (pe3ysbTaT CIPUHHSTTS TEKCTY, KOJIH
CMHUCII, 1[0 CIIPUIMAETHCS aapecaToM, CIiBIaaae i3 3axyMmoM MoBIis) [4: 10].

BapTo yTouHHTH Miclle 1 POJIb TUCKYPCY cepel ONMM3BKUX 1 CYMIKHUX MOHATH. J[JI 1[BOTO JOIIBHO PO3TJISHYTH
HAMOUIBII PO3MOBCIO/PKEHI MIAXOAU 10 PO3MEXKYBaHHS JUCKYPCY 1 TEKCTY, OCKUIBKM B CYYacHHX JIHIBICTUYHHX
CTYAISIX MarTh Miclle TIEBHI MPOTUPIYYSl Y TpaKTyBaHHI came i€l mapy SBHII, O0COONMBO 3 ypaxyBaHHSM YHHHHKIB
"koHTeKcT" 1 "MoBNIeHHS". BUBUEHHS crieniaNbHUX Ipalb J03BOJIsIE TOBOPUTH LIOHAWMEHIIIE PO YOTHPH KOPEJISATUBHI
MOJIEJl Y BUTJIYMaueHHI IIUX JBOX HOHSATb.

Trnymayna Mozenb TUCKYpC = TEKCT + KOHTEKCT MOCTYIIIOE CIIBBIJHOLIEHHS ABOX (PEHOMEHIB SIK JIIHTBOCOIIAILHOTO 1
CYTO JIiHTBaJIbHOTO siBHLI [S: 786-787]. [Ipu 11boMy TEKCT BU3HAYAETHCS SIK BepOasibHa npe3eHTauis ("'ciioBecHuit 3ammic')
KOMYHIKaTUBHOI NO/IIT, a AUCKYPC — SIK "TEKCT y mojieBoMy acrekTi" (""MOBIICHHsI, 3aHypeHe B KHUTTS", "TEKCT y CYKYITHOCTI
3 WOro eKCTpaJliHrBaJbHUMHU (IICUXOJIOTIYHMMHY, MparMaTHYHHUMH, COLIOKYJIBTYPHUMH Ta iH.) (akTopamu”, "TEKCT sK
LJIECTIpSAAMOBaHa collianbHa mist", "MoBa B JKHUTTI", "MOBa, mpucBoeHa MoBieM"). HaiimocmigoBHilie IO TOYKY 30py
Bizcroroe I'. Kyk, po3risaarodu TekceT sik "MOBHI ()OpMHU, 110 TAMYACOBO H IITYYHO i30Jb0BaHI BiJl KOHTEKCTY'", 2 KOHTEKCT
— SIK TaKHi, IO BKJTIOYAE JIIHTBAJIbHI Ta SKCTPaTiHIBaIbHI MapamMeTpu [6].

VY TinymauHi MoAedi QUCKYpC =~ TeKCT oOuaBa (peHOMEHU MaiKe OTOTOKHIOIOTHCS: TUCKYpC — "TEKCT pa3oM 3
YMOBaMH HOro TBOPEHHS 1 CIIpUIMaHHs, IWHAMIYHUI KOHTEKCT KYJIBTYPH, B IKOMY 31HCHIOETCSI IPOYUTAHHS TEKCTY
Ta HOro BIUIMB Ha CBigoMicTh ynurtaua" [7]. Y 1miif Momeni oOuIBa sSBHUINA CIIBBIAHECEHI Mik COOOI0 Y MPOIECyalbHO-
pe3yNbTYyIOUni crociO: mepumii mocTae sIK sSBUILE JisUIbHICHE, TUHAMIYHE, TOB’sS3aHe 3 MPOJAYKYBaHHSM pEabHOIO
MOBJICHHSI, a JIpyre — BXKe SK MPOAYKT MOBJICHHsI, IO Mae 3aBepuieHy i ¢ikcoBany ¢opmy [8-10]. Ilpu upomy BoHM
BUSBIIIIOTHCS TIOB’SI3aHUMH MK COOOI0 BiJHOIICHHSIMH peaji3allii: JUCKYpC MaTepiali3yeThCs B TEKCTi / TEKCTaxX, a
TEKCT MOCTaE K "OymiBENbHUI" MaTepial TUCKYPCY.

VY TiyMadHii MOJENi AUCKYPC <> TEKCT 0OUIBA SBHIIA IPOTUCTABIICHI K "aKTyaabHICTh — BIPTYAJIBHICTB': TUCKYPC
PO3IIISIAETHCS K peanbHa MOBIIEHHEBA moAis ("MOBJIEHHEBA IisUIBHICTB, IO TPOTIKAae y MeBHi cdepi', "3B sa3HUN
TEKCT, 110 TBOPUTHCS B MoBJIeHHI" [11: 19], HATOMICTh TEKCT HE Ma€e >KOPCTKOI MPHB’SI3KU J0 PEabHOI'O Yacy, a €
a0CTpaKTHUM MEHTAJIBHUM KOHCTPYKTOM, HIO peasi3yeTbesi B Auckypci. Y kxoHuernuii Y. Exo auckypc mocrae sik
"eKBIBaJICHT TOT'0, 110 Ha PiBHI BUpa)keHHs € TekcToM" [12]. YV Takomy x abcTpakTHOMY (hopMarti TIyMaduTh JUCKYPC i
M. @nsiiniep, BU3HAYaroud HOro sk '"CHCTEMHHMI periepTyap 3HaKiB, a TaKoX NPUHHATHX TPaBHI 1 HOPM, SIKi
OpraHi3yIoTh MOPOHKEHHs H BUKOPUCTaHHS 1boro penepryapy"” [13: 176-196].
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VY TioymauHil MOAEN JUCKYPC = MOBJICHHS + TEKCT 00’€KTH HAIIOi yBardW CIIBBiIHECEHI uepe3 OMO3UIliio "ycHa —
MUCbMOBa (popmu MoBJIeHHs". Ha momonanHs 0OMEXEHOCTI TaKOro Miaxoay cripsiMoBaHi po3aymu I. B. Apuonsa, B. B.
Bormanora i A. B. OnsHuya, 3riiHO 3 SKUMH TEPMiHH "MOBJCHHS" 1 "TEKCT" € BUIOBUMH I10 BiIHOMICHHIO IO POIOBOTO
— "muckypcey" [14; 15]. e mani y MipkyBaHHsIX Iono 1poro iae B. B. XaliBopoHok, 3ayBakyrouu, 110 B AUCKYPCI
"JiHTBaJbHE TICHO MEPEILTITAETHCS 13 COLAIbHUM, TOMY IMCKYPCUBHE MOBJICHHS MOXKE PO3IIISIIAATHUCSA 1 SIK ColliaibHa
Iist, Ik (haxTop B3a€MOIT JIro/IeH 1 MexaHi3MiB iXHboI AisibHOCTI" [16: 29].

TakuM 4MHOM, 13 ypaxyBaHHSIM BiJI3HAYEHOTO AUCKYPC PO3TIISIAETHCS K TPAHUYHO HIMPOKE MOHSTTS, SIKE OXOILTIOE
MOBHY cHcTeMy (a came Ty Ti crenudiuHy YacTHHY, sKa CIPSIMOBaHa Ha OOCIYrOBYBaHHS Ti€l YM 1HIIOI JUISHKA
KOMYHIKallii), MOBJICHHSI SIK JIISUTbHICTB (Y CYKYITHOCTI BCiX MOBHHX 1 II03aMOBHHX YMHHUKIB) 1 MOBJICHHS-TEKCT. TekcT
€ SIBUILEM BY)KYHMM BiJl IUCKYPCY Ta Ma€ O3HAKH 3aKPHUTOI CHCTEMH M MEepeBaKHO MHCEMHY (opMy BTiJIeHHs. Juckypc
XK€ € MOHATTSM IIUPIIUM BiJl TEKCTY, a MIXOIU 10 HOro BH3HAYEHHS HE MOXYTh OOMEXKYBAaTHCS MEKaMU OKPEMOTO
BucioBieHHs. OTke, Haily3arajbHEeHIMM criocoOoM po3pisHeHHs (eHoMeHIB "auckypc i "TekeT" € iX npencraBieHHs
y BHIJISII TIMO-TIIEPOHIMIYHOI KOpesiii "3arajbHe — 4acTkoBe'', Y SIKil TEKCT (4aCTKOBE) IOCTa€ KOHCTHTYTHBHOIO
OIIMHUIICIO TUCKYPCY, a TUCKYPC (3arajbHe) — OMWHUIICIO BUIIOTO PiBHS aOCTpaKIIii, IMij] 1aX0M SKOi iCHY€E MOTEHIHHO
Oe3KiHeuHa KUIbKICTh KOHKPETHUX 1 peabHUX TEKCTIB.

C. 51. €pMoieHKO BBaXKae, 10 OCHOBY KOHKPETHO-YYTTEBOTO CIIPHHHATTS XYIOXKHBOT'O TEKCTY CTAHOBJIATH ACOINAIlii.
JlocnmiiHAIE BUOKPEMITIOE acoljiallii 3BUYaiiHi, sIKi Peali3yloThCsl YCTaJCHMMH CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHUMH 3B’ S3KaMH, Ta
HECIIOIiBaHI, SIKi BUKITMKAIOTh ePEeKT HECIIOMIBAHOCTI JICKCHKO-CHHTAKCHYHOI CrioiydyBaHocTi [17: 293; 18: 148].

Y miHrBicTuii cnoBecHi acorianii  (MOBHI, BepOaibHiI) 3HAXOAATh HAHOLNBII JeTaJbHE BHBYCHHS B
TICUXOJIIHTBIiCTHII. SIK mpaBuiio, MOBHI acomiamii po3IJIsIAIOThCs TOCHITHAKAMHU y JBOX IDIONIMHAX: 3 MOMJIIAY iX
(YHKI[IOHYBaHHS B 3araJlILHOMOBHOMY IIPOCTOpPi Ta B XY/I0KHBOMY KOHTEKCTI (IIPO30BOMY, MOETUYHOMY). BakinBoro
crenudivHOI PHCOI0 MOBH € IOEJHAHHS BiacHe iH(pOpMaTHBHOI (QyHKIIi 3 Mi3HABaIBbHOIO, TOOTO MOBa € 3aCO00M
BiJJ0OpakeHHsI mpolieciB MmizHaHHs. "Haciinku mi3HaHHS SK B3aeMopii cy0’ekTa W 00’€KTa BTUIIOIOTHCS B MOBI, HIO €
OJTHOYACHO ¥ 1HOPMATHBHOIO CHCTEMOIO 1 aKyMYJISITOPOM 3HaHb — MaTepiajbHO BTIICHUM BHPaKEHHSIM MUCIECHHS'", —
3a3Havae B. PycaniBcbkuit [19: 49]. Acomianii, 110 BUHHKAIOTh Y TPOIECI MOBJICHHSI, PEIPE3CHTYIOTh OaueHHs M
PO3YMiHHSI JIIOAWHOIO HiHCHOCTI. JIOCHTh 4YacTO B MOBJICHHI acOLIaTHBHO TIIOB’SI3YIOTHCS IIOHATTSI pEabHOTO Ta
ippeabHOro CBITY.

JlocmimHUKK BKa3yloOTh, IO MEXaHi3M (OpMyBaHHS MOBHHX acoIlialliii JocHTh ckiaagHuil. I[loku He icHye
OJTHOCTAHHOTO ITOTJISIY Ha MUTAHHS PO YHHHHKY, 1[0 TOMIHYIOTh Y MPOLECi BUPOOJICHHS acOIiaTUBHUX 3B’S3KIB MiX
cnoBamu. Jleski Bueni (I'. Ilyp, b. IInOTHUKOB) BBaXaroTh, IO B OCHOBI TaKMUX acoIliallill JIeKaTh 00’ €KTHBHUI Ta
colialbHUN TOCBiJ IHAMBIAYYMa, 1HII BKa3ylOTh Ha ix ncuxiynuii xapakrep (®. [anTon, B. Bynar) abo Ha 3anexHICTh
BiJl KyJIbTypHO-icTopu4yHUX Tpaauiii Hapoxy (A. Caxapuuii, A. 3aneBcpka). CioBecHi acoriamii € pe3yabTaToM
CIPUUHSATTS Ta TIEPEOCMUCIICHHS 1HJMBITyyMOM 00 €KTHBHOI TIHCHOCTI Yepe3 MpU3My BIIACHOTO YXHTTEBOI'O JOCBILY,
HOro KyJIbTYpHOT'O ¥ COIIiaJIbHOTO PiBHSI, HAJIEKHOCTI A0 ITEBHOI €THIYHOI IPYIIH.

Pe3ynpraToM 3iTKHEHHS 3HAa4YEeHHS CJIOBa 3 OCOOMCTUM 1 3arajJbHOHAPOJHUM [OCBIJIOM JIFOJIMHH, TOOTO
MOCepeTHUKOM MK CJOBaMu 1 JiiicHicTiO € koHuenT. KoHuent BigoOpakae ysBIEHHS HOCIIB JaHOI KyJIbTYpH IPO
XapaxTep SBHUINA, IO CTOITh 3a CJIOBOM, B3STHM Yy Pi3HOMaHITHOCTI HOro acoliaTWBHHX 3B’SI3KiB; Ma€ MEHTAJIbHY
NPUPOIY | KOMYHIKaTHBHUH Xapakrep. 3aco0u BepOasibHOI Npe3eHTalii KOHILENTIB MpeICTaBICH! OJUHUISIMU Pi3HUX
MOBHUX piBHiIB [20: 280-287].

B JHIBICTHYHHMX CTyZHisIX OCTaHHIX POKIB MOXKHAQ BiJI3HAYMTH iHTEpPEC A0 MAPaTIHIBICTHYHUX 3aC00IB BHpPAYKEHHS
KOHIIEITIB, sIKi ICHYIOTh CaMOCTIHHO a0 B3a€MOZIIOTh 3 BepOambHUMH 3aco0amu. [IOMiTbHO 3ayBa)KUTH, IO BKa3aHUMA
HanpsIMOK JIOCHI/DKEHHS HE € PO3BHHEHNM. MO)KHA KOHCTAaTyBaTH JIMIIIE TI0YaTOK TaKOTO JIHIBICTHYHOTO HATNPSIMKY. Tomy
TIPOTIOHOBAHMH HIDKYE ITi/IX1/T 1O BUBYEHHS TapaJIIHIBICTHYHHX SIBUIL B KOTHITUBHIH Mapaurmi ysBISEThCS aKTyaTbHUM.

AHaJi3 CHCTEeMH KOHIICNITIB y TekcTax omoBiganb: "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bates), "I Spy"
(G. Greene) nozBonste Buminutu Taki konuentH, ssk CTPAX (60 % akryamnizanii), CTABJIEHHS (20 % akryanizauii),
MPUXWIIBHICD (15 % axryanizaunii) Ta iHImi.

[poananizyemo ocobimBocti akryanizamii koHuenty CTPAX. Buxoasuu 3 BusHaueHHs Longman Dictionary of
Contemporary English, 3HaueHHsIMY BiMIOBITHOT'O CJIOBA B CYYacCHIi¥ aHTJIIHCEKIM MOBI € an unpleasant feeling of being
frightened or worried that something bad is going to happen [21: 506].

AwHani3 clIoBHUKOBHX Ae(iHILIN aHTTIHCHKUX MOHSTH, IO BHCTYIAIOTh peayi3aTopaMy 3a3HAY€HOTO KOHIIEIITY B
JOCTIPKyBaHOMY Matepiaii, moka3ye, 1mo koHient CTPAX cTaHOBUTH MOTHBAIliliHY 0a3y TakuX KOHIICIITIB, SK
TPHUBOT A, 3BAHEITOKOEHHS, HECIIOKIH [21: 50, 279, 1654].

JocmimkeHHs: mpe3eHTaii KOHIIENITIB y TekcTax onoBigane: "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bates), "I
Spy™" (G. Greene) 3IiHCHIOETHCS 3 TOYKH 30pY MOBJICHHEBOI IMOBEAIHKU MepcoHaxka (MoBells 1), MOBEMIHKOI SKOTO
kepye aBtop (MoBenp 2). ABTOp 4acTo ONHMCYe BHYTPIIIHIM CTaH IEpPCOHaXka, IO B AESKUX BHUIIAJKaX 3HAXOIHTh
MiTBEPIXKCHHS B MOBJICHHI OCTaHHBOTO.

AmHaii3 nmokaszaB HaCTYIHI CIIOCOOM BUPaXEHHSI JOCIIIKYBAHOTO KOHIIETITY:

- OyKBaJIbHa aKTyali3allis KOHIIENTY 3a JOIMOMOTOI0 CIiB BiJIOBIMHOI CEMAaHTHKU, L0 CYIPOBOIKYETHCS
BUKOPHCTAHHSM CTHJIICTHYHHUX MPUHOMIB,;

- OITUCOBHH CIOCi0 3 BUKOPHCTAHHSM 3aC001B CTHIIICTHYHOT BUPAa3HOCTI;
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- peaitizailis 4yepe3 TOMOMIXKHI KOHIICTITH;

- peaizallis IUIIXOM CTBOPEHHS acomialliif 3 onopoM Ha (OHOBI 3HAHHSI.

Haii6inpin mommpeHuM BUSIBISIETBCSI OMUCOBUE cnocid akryanizanii konnenty CTPAX 3 BukopucraHHsIM 3aco0iB
CTHJTICTHYHOT BUPA3HOCTI.

(1) Suddenly he felt helpless and miserable. "Sue," — he said. "For God's sake where on earth have you got to?
Susie, Susie — this isn't like you." ("Go, Lovely Rose' H. Bates).

Tyt xonuent CTPAX peasizyeTbcst OMCOBO 32 IONOMOTOI0 €MiTeTiB Aelpless Ta miserable, siki ONUCYIOTH BHYTPIIIHIM
CTaH TepCOHaXKa, a caMe XBHJIIOBaHHs, MOBTOpoM Sue, Susie, Susie, M0 MiACHIIOE epEKT EMOLIIHHOrO HANPYXEHHS, Ta
HuUIsIXoM OykBabHOI akTyanizauii konnenty CTPAX iniomoro BignoBigHoi cemanTuku For God's sake.

(2) Wretchedly he felt his legs go weak and cold again. He forgot the dew on his chest and shoulders as the slow
freezing precipitation of his blood began. From somewhere the wrenching thought of a hospital made him feel quite
faint with a nausea he could not fight away. "Oh! Susie, for Jesus' sake don't do this any more to us. Don't do it any
more" ("Go, Lovely Rose'' H. Bates).

[InsxoM BUKOPHUCTaHHS HU3KH CIITETIB freezing precipitation of blood, wrenching thought of a hospital, faint with
a nausea, MO 3HAXOITHCS OAWH 32 OJAHUM 1 CTBOPIOIOTH TPajiallifo, aBTOp ONHCYE EMOLIWHUIA CTaH MepcoHaXka, M0
MATBEPAKYETHCS IPSIMOI0 MOBOIO OCTaHHBOTO. 3 TOYKH 30pYy MOBJICHHEBOI MOBEAIHKU mMepcoHaxa, koHnent CTPAX
peanizyerscst BUurykoM Oh/, i1iOMOFO BiIMIOBITHOT CEMaHTHKHU for Jesus' sake Ta moBTOopoM don't do any more.

B Ttekcrax anamizoBanux omnoBigaHp koHuentT CTPAX B jgeskux BHIAAKax peami3yeTbCcsi 4epe3 JOMOMIKHI
KOHLIETITH .

(3) "Go home and get into bed, you poor sap," — he said. "You never fussed this much even when she was little
("Go, Lovely Rose" H. Bates).

Tyt npocrexyemo axryamizauito konuenty CTPAX uepe3 konuent OITIKA, mo BupaxeHuid OyKBaJbHO CIOBOM
BIJIMOBITHOT ceMaHTHKH fuss. 1le 3p03yMisio 3 KOHTEKCTY: 0aTbKO HaJI3BUYaHHO CXBUIILOBAHMH BiJICYTHICTIO JOHBKH B
ITi3HIO TOAUHY.

OpHUM 3 BaXJIMBHX MOCTYJATiB CY4acHOI KOMYHIKQTHBHOI JIIHTBICTUKH € Te3a MpO Te, 10 BepOanbHa CKIIAJ0Ba
KOMYHIKallii € HaJ3BUYalfHO BAXKJIUBOIO, MPOTE HE €IUHOI0 YACTKOW KOMYHIKATUBHOTO MpOLECY. Y JOCIIHKEHHSIX
KOMYHIKaTUBHOI HisTTbHOCTI JIFOAWHK HEOJHOPA30BO IiJKPECIIIOBAIOCS, 10 KOMYHIKAIlis ICHYE y YHCTOMY BHIJIAII,
TOOTO TiJIbKM BepOAJbHO, TIJIBKM Ha PiBHI TEOPETHYHOro alcTparyBaHHS. Y peajbHiN NPaKkTUIl KOMYHiIKaTUBHA
IisUTBHICTE JIIOACH BKIIOUAE Oe3/1id eKCTPaNiHIBICTUYHUX YHMHHUKIB Ta CKJIaJa€ 3 HUMHU onaHe mije. HemiHrBicTuuHI
KOMITOHEHTH KOMYHIKallil CIy)KaTh HE MPOCTO 00paMyBaHHSM MOBH, BUPQ)KEHHSM €MOLIHHOIO CTaHy CIiBOECIIHUKIB,
ajie 371e01TBIIOr0 CYTTEBO BIUIMBAIOTh HA BHCIIOBIIIOBAHHS, BUCTYNAIOTh Y IEBHOMY PO3YMiHHI HOr0 YaCTHHOIO, BOHU
HEMUHYY€ BUSBIISIOTHCS MPEAMETOM JIIHTBICTHYHOrO aHamizy [22: 40]. Y choinkyBaHHI BepOanbHHU (pi3HI THIIH
HOMiHa1ii) i HeBepOaTbHUH (MapaliHIBICTUYHHIN ) KO MOEIHYIOTHCS Ta CKIIAJAI0Th €IMHINA KOMYHIKATUBHHHA TIPOIIEC.

Taxuii mixix BUSBISETHCS aKTyaIbHUM 1 3HAXOAUTH B1NOOPaKEHHSI Y CYYaCHUX JIHIBICTUYHHX JOCTIHKEHHIX (M.
P. Ki (M. R. Key), M. Apmxkaiin (M. Argyle), Jlx. din (J. Dean), I'. B. Kommancekuii, O. €. AnicimoBa, 1. H. ['openos,
I'. 1O. Kpeitmnin). KoMmyHikalist ckjaaeTbCs He JIUIIE 3 MOBJICHHEBOT TOBEIIHKY MOBIIS: iCHYE TBOCTOPOHHS Tiepeaaya
iHpopMaIii Bi3yalbHOI'O XapakTepy, KOTpa BUPAXKAETHCS HeBepOAILHOIO IOBEIHKOIO, IOMOBHIOE Ta MiATPUMYE
MOBJICHHEBY isUTbHICTH [23: 135].

HeepOaibHi 3ac00M KOMYHIKallii € OCHOBOIO MapaiHIBiCTHYHOI'O PiBHSI KoMyHikaiii. CIoJ1 BiJHOCSATHCS JKECTH,
MiMiKa, PyXH Tijla, & TAKOXX BJIACTUBOCTI TOJOCY, TOH, May3H, sIKi MPUHHATO Ha3WBATH IapaJliHrBICTHYHUMH 3ac00aMu
KOMYHIKallii, Ha BiIMIiHY BiJl JIHTBICTUYHUX — CJIOBECHUX 3HaKiB. HeBepOanbHi 3aco0M KOMYHIKaIlii CYIIPOBOIKYIOTh
MOBHE CHiNKyBaHHsA Ta GepyTh ydacTh y mepefadi inpopmarii [24: 6]. Ix pomb y mpomeci cHinkyBaHHS OLiHIOETHCS
HACTLIBKU BUCOKO, 1110 B JIIHTBICTUYHI JIiTEpaTypi Mae Miclie TBEPIDKEHHS: He MapajiHrBiCTUYHI 3aCO0H BIAIITOBAaHI Y
BepOaJIbHUI KOMIIOHEHT, & BepOaJIbHUIl KOMIIOHEHT OPraHivHO BXOJIUThH Y HEBepOaIbHy cepy CHUTKYBaHHS SIK Y IIOCh
niepBicHe [25: 20].

BukopucranHs HeBepOabHUX 3ac00iB KOMYHIKAIIi BITHOCATH JO CTAPOAAaBHIX 3aCO0IB JIFOJCHKOrO CITIIKYBaHHS. ix
y4acTh y popMyBaHHI BUCIIOBJIIOBaHb BU3HAYAETHCS CAMOIO CUCTEMOIO MOBH, TOMY aJIeKBATHE OCMUCIIEHHS 3HAYMMOCTI
IMCKypCy nepeadadae 000B’ I3KOBE BKIIIOYEHHS HEBepOabHUX 3HaKiB [25: 79].

Tepmin "mapaninrsictuka" (rpeupk. "Ours") Mae By3bKe 1 IIUPOKE TIIyMaueHHs. Y BY3bKOMY CEHCI BiH IO3Ha4ae
yume (oHaniiHi 3aco0u KOMYHIKalil — TOH MOBH, T'YYHICTb, TEMII, [1ay3H, 3aII0BHIOBAYI May3 - TaK 3BaHi BOKaJi3aTOpH
Tuny "e-¢", "MM-MM", a TAaKOX TaKi AKiCHI O3HAKH ToJI0CY, IK TeMOp, BUCOTA, Jiara3oH, HAPEIITi, 0COOIMBOCTI BUMOBHU
IHAWBIAA, SIKI MOXKYTh OyTH 00yMOBIIEHI /IiaIeKTHOIO clienn(DiKor a0 1HIUBITyalbHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH — XPHUIIKICTIO
roJIocy, HalliNTYBaHHSM, [TPUIIMOKYBaHHSIM 1 TOMY IOJiOHE.

[Iupoke TiIymMadeHHsI MapalliHTBICTHKU BKIIIOYA€ 1 KiHECHUYHI 3aco0m KoMmyHikaiii. CyKynmHICTh TakuxX 3aco0iB
KOMYHIKallii, SIK JKECTH, TO3H, PyXH TiJla, IO3HAYAEThCI TEPMiHOM KiHecuka (Tpeupk. "pyx"). OOMHUII KiHECHUKH
Ha3UBAIOTh KiHEMaMH. [HOJI BHIIISIOTH OKpEMO MiMi4yHI 3acO0M KOMYHIKalii — BUpa3 OOJIMYYs, MOMIISA 1 iH., ane
YacTilne 3a BCe IX PO3IVINAIOTh y CKIIAJl KiHCCMYHHMX 3ac00iB, OCKUIBKM BOHH, SIK 1 JKECTH, BIIPI3HSIOTHCS
JTUHAMIYHICTIO. HeoHO3HaYHICTh PO3YyMIiHHS MAapalliHTBICTUKHU MOSCHIOETHCS CKIIAIHUM IPOIIECOM i CTAaHOBIICHHS SIK
CHeIiagbHOI 00J1acTi 3HaHHA [26: 63].
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Sk 3asHagae K. Kymep, B MiKOCOOHMCTICHOMY CIUIKYBaHHI HeBepOaJbHAa KOMYHIKamis mnepemae 65 % Bciel
inpopmarii. Lle mosicHIoeTbCst THM, 11O /TSI YCITIIIHOT KOMYHIKalii BaXkiiyBa iH(GOpPMAaIisl He TIIBKKA PEeNpe3eHTAaTHBHOTIO
xapakrepy (Ipo MpeaMeTH, iX MICIHENONIOKEeHHs, PO i1el, sSBUIa JAHOTo 4Yacy), ajie TakokK iHdopmalis OIIHHOTO
XapaxkTepy, W0 JI03BOJISIE BHU3HAYWTU BiJHOIIEHHS MOBIS A0 camoi iHdopMmamii i / abo aapecata. 3a AaHUMH
EKCIICPUMEHTIB PYXH Tijia mepenaroTh 55 % indopmaiii, romoc — 38 %, cioBa — Bekoro 7 % [27: 9]. Take akTuBHE
BHUKOPHCTaHHS HeBepOAIbHHUX 3aC00IB B MiXKOCOOUCTICHOMY CITIIKYBaHHI MOSICHIOETHCS PSZIOM IPHUYMH — HEBepOabHi
CHTHAJIM, 10 PO3BHHYIMCS SK 3acO0M KOMYHIKallii paHilie, HK BepOajbHa MOBa, BHSBWINCA CTIHKHMH B CBOIiX
MEpBUHHUX (QYHKISIX 1 4YacTo YXKHMBAlOThCS HECBIJIOMO; HeBepOasibHI 3aco0M MaroTh NEBHI IlepeBaru Imepen
BepOaJbHUMH — BOHHU CIIPUHMAIOThCS OE3MOCEepPEeHFO 1 TOMY CHIIBHIIIE BIUTUBAIOTh, HE JMBJSIYUCH HAa CBOIO
KOPOTKOYACHICTh, BOHU IEPEHAOTh SKHAWTOHINI BiITIHKH BiJTHOIICHHS, OIlIHKH, €MOIH; HApEIITi, BOHU MOXYTh
nepenaBaTy iH(QOPMAIIilo, Ky BaXKKO a00 3 SIKMX-HEOY/Ib IPUUUH HE3PYIHO BUPA3HUTH CIIOBOM [28].

Awnani3 napaniHreictuuHux 3aco6iB npesentanii koHunenty CTPAX y rtekcrax onoBimanb: "Go, Lovely Rose",
"Harvest Moon" (X. Betirc), "I Spy" (I'. I'piH) BusiBUB, 110 pi3HOMaHITHI OYYTTS Ta €MOL] HaAWYACTIIIE BUPAXKAIOTHCS
3a JIOIOMOT0I0 PYXIB Tija.

(4) He felt the breeze move coolly, almost coldly, about his pyjama legs and he ran his fingers in agitation once or
twice through the pillow tangles of his hair ("Go, Lovely Rose" H. Bates).

(5) Charlie Stowe had no sense of safety as he crept down the wooden stairs. When they creaked he clenched his
fingers on the collar of his nightshirts ("l Spy" I'. I'pin).

(6) The boy held his breath; he wondered whether his father would hear his heart beating, and he clutched his
night-shirt tightly and prayed, "O God, don't let me be caught” ("l Spy" G. Greene).

VY TprOX BHIlle HABEIEHNX NMpUKIanax (4, 5, 6) edexr HEpBOBOro HaIPYKEHHS MEPCOHAKA CTBOPIOETHCSI ABTOPCHKHM
KOMEHTapeM TOBE/IIHKHU MePCOHaXka B KOHKPETHIN CUTYallii (ran his fingers in agitation, clenched his fingers on the collar,
clutched his night-shirt tightly). Y npukiagax 5 i 6 XBHIIOBaHHS IEPCOHAXa, OKPIM IIiJICBIIOMOrO BHPAaXKCHHS EMOITil
CTpaxy 3a JOIMOMOTO0 PYXiB Tija, MiIKPECIIOETHCSA CIIOBAMU BiMOBITHOI CEMAHTUKU safety Ta heart beating BiATIOBITHO.
Po3yMiHHS 3B'SI3KY CTpaxy 3 AETAISMH ITOBEiHKU IEPCOHaXKa ONMPAETHCSI HA POHOBI 3HAHHS YMTAYa.

OTKe, BUXOJISIUM 3 YChOT'O 3a3HAUEHOI0, MOYKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, L0 B XYJ0)KHBOMY JUCKYPCI, IPEACTABICHOMY
TekcTaMH onoBinanb "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (X. Beiimc), "I Spy" (I'. I pin), mpobiieMa JIIHIBICTUYHOI Ta
MO3aJIHIBICTUYHOI ITpe3eHTallil KOHIENTIB SIBISETHCS IIKABOIO LAPUHOIO JOCIHIKEHHS. AHaii3 JIHTBICTUYHUX Ta
MO3aJIIHTBICTUYHUX 3aCO0IB aKTyami3allii KOHIICNTIB BUABUB Iy CHCTEMY 3ac00iB-BUPa3HHKIB KOHIICHTIB. 30KpeMa,
HAMOIIBII THIIOBUMH CriocoO0aMu JiiHrBicTMuHOI mnpe3eHTanii koHuenty CTPAX SBIsIOTBCS JIEeKCHYHMH — 3a
JIOTIOMOT'OFO CIIIB BiJITIOBiTHOT CEMaHTHKH, III0 CYIPOBOIKYETHCS BUKOPUCTAHHSIM CTHIIICTHYHUX MTPUHOMIB; OITHCOBHH;
peadizaiis 4epe3 IOMOMIXKHI KOHILIENTH; peaizalis IUIIXOM CTBOPEHHS acolialiii 3 onopoM Ha (oHoBi 3HaHHs. He
MEHII e(QEeKTUBHOI BHSBISETHCS aKTyalli3allisl KOHIENTIB IUISXOM BHKOPHCTaHHS MNapajiHIBICTUYHHX 3ac00iB
KOMYHIKaIlii, a caMe pyXiB Tija.
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Marepian HaaiiimoB no pexakuii 18.10. 2012 p.

Cononuii B. B. Ilpoonema nunzeucmuyeckoil U 6HeTUH26UCMUYECKOU NPe3eHmMauuu KOHYENnmog 6
Xy 0021ceCmeeHHOM OUCKypce.

B cmamve ucciredosana npobrema npezenmayuy KOHYENmMos, nPOaHaIU3UPO8aHbl CHOCOObL UX BLIPAIICEHUS HA
Mamepuane mexcmos mpex pacckazos: 'Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bates), "I Spy" (I". Greene). B ¢hoxyce
BHUMAHUSL HAXOOSIMCSL CPEOCmEad 6epOAIbHOT NPe3eHMAYUU KOHYENmMog U 0CobenHocmu ynompeonenus
NAPATUHLBUCTIUYECKUX CPEOCTE KOMMYHUKAYUU 8 KOZHUMUBHOU napaoueme. B cmamve npusedensl paznoobpasnvie
mpaxmogxu nouamus ""ouckypc’, ykazamvl Mecmo u ponb OUCKYpCa cpeou OIUZKUX U CMEICHbIX NOHAMUL, Haubosee
Pacnpocmpanertvle nooxo0bl K pazepaHuienuio OUCKypca u mexkcma. B cmamoe npedcmagienvi onpeoenenue maKux

"o "o "o

KJllo4eevlx nOH}zmuL?, KaK ”1<0H14€nm , CJlOBECHble accoyuayuu -, eep6afleaﬂ KOMMYHUKayust napaﬂqueucmuKu”.

Solopii V. V. The Problem of Linguistic and Non-Linguisic Concept Presentation in Literary Discourse.

The article deals with the problem of the concept presentation, ways of concept expressing in the texts of three short
stories: "Go, Lovely Rose", "Harvest Moon" (H. Bates), "I Spy" (G. Greene). Verbal means of concept presentation and
the peculiarities of the usage of paralinguistic means of communication in cognitive paradigm are in the focus of
attention. In the article different interpretations of the concept "discourse", the place and role of discourse among
relative and related concepts are specified, the most common approaches to the differentiation of discourse and text are

"o "o, "o,

presented. Different definitions of the notions "discourse”, "concept”, "word associations", "verbal communication”,
"Paralinguistics" are presented.
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